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I 

(Usnesení, doporučení a stanoviska) 

STANOVISKA 

EVROPSKÁ KOMISE 

STANOVISKO KOMISE 

ze dne 19. března 2010 

týkající se plánu na změnu ukládání radioaktivního odpadu ze zařízení k manipulaci s palivem 
Magnox nacházejícího se v lokalitě Sellafield ve Spojeném království podle článku 37 Smlouvy 

o Euratomu 

(Pouze anglické znění je závazné) 

(2010/C 72/01) 

Dne 17. září 2009 obdržela Evropská komise od britské vlády podle článku 37 Smlouvy o Euratomu 
všeobecné údaje k plánu na změnu ukládání radioaktivního odpadu ze zařízení k manipulaci s palivem 
Magnox nacházejícího se v lokalitě Sellafield ve Spojeném království. 

Na základě těchto údajů a dodatečných informací vyžádaných Komisí dne 17. září 2009 a poskytnutých 
britskými orgány dne 14. prosince 2009 a po konzultaci se skupinou odborníků vypracovala Komise toto 
stanovisko: 

1) Vzdálenost mezi zařízením k manipulaci s palivem Magnox a nejbližším bodem v jiném členském státě, 
v tomto případě v Irsku, je přibližně 180 km. 

2) Plánovaná změna bude zahrnovat zvýšení povoleného limitu pouze pro vypouštění antimonu 125 do 
ovzduší. 

3) Za běžných provozních podmínek nebude plánovaná změna příčinou vystavení vlivu záření, jež by 
mohlo ovlivnit zdraví obyvatelstva v jiném členském státě. 

4) V případě neplánovaného uvolnění tekutého radioaktivního odpadu následkem havárie typu a rozsahu 
uvedeného ve všeobecných údajích nebudou mít dávky záření v jiném členském státě vliv na zdraví 
obyvatel. 

Komise tedy zastává stanovisko, že provedení plánu na změnu ukládání radioaktivního odpadu ze zařízení 
k manipulaci s palivem Magnox nacházejícího se v lokalitě Sellafield ve Spojeném království za běžného 
provozu ani v případě havárie typu a rozsahu uvedeného ve všeobecných údajích nezpůsobí radioaktivní 
zamoření vody, půdy nebo vzdušného prostoru v jiném členském státě. 

V Bruselu dne 19. března 2010. 

Za Komisi 
Günther OETTINGER 

člen Komise
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II 

(Sdělení) 

SDĚLENÍ ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Povolení státních podpor v rámci ustanovení článků 87 a 88 Smlouvy o ES 

Případy, k nimž Komise nevznáší námitku 

(Text s významem pro EHP) 

(2010/C 72/02) 

Datum přijetí rozhodnutí 20.11.2009 

Odkaz na číslo státní pomoci N 282/09 

Členský stát Nizozemsko 

Region — 

Název (a/nebo jméno příjemce) Onderzoekfonds aanvoersector 

Právní základ Verordening financiering onderzoeksprojecten aanvoersector 2008; 
Instellingsbesluit Productschap Vis; Wet op de bedrijfsorganisatie; 
Verordening tot instelling van een fonds voor de aanvoersector 2007 

Název opatření režim podpory 

Cíl podpora výzkumu a vývoje 

Forma podpory individuální dotace a náhrady nákladů 

Rozpočet zhruba 146 000 EUR na rok 

Míra podpory max. 100 % 

Délka trvání programu neomezena 

Hospodářská odvětví odvětví rybolovu 

Název a adresa orgánu poskytujícího podporu Productschap Vis 
Postbus 72 
2280 AB Rijswijk 
NEDERLAND 

Další informace výroční zpráva 

Rozhodnutí v autentickém znění po odstranění všech informací, jež jsou předmětem obchodního tajemství, 
najdete na adrese: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_cs.htm
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Datum přijetí rozhodnutí 20.11.2009 

Odkaz na číslo státní pomoci N 283/09 

Členský stát Nizozemsko 

Region — 

Název (a/nebo jméno příjemce) Onderzoek- en projectenfonds groothandelssector 

Právní základ Verordening financiering projecten groothandelsector 2008; Instellings­
besluit Productschap Vis; Wet op de bedrijfsorganisatie; Verordening tot 
instelling van een fonds voor de groothandelssector 2007 

Název opatření režim podpory 

Cíl podpora výzkumu a vývoje a podpora informační činnosti 

Forma podpory individuální dotace a náhrady nákladů 

Rozpočet zhruba 265 000 EUR na rok 

Míra podpory max. 100 % 

Délka trvání programu neomezena 

Hospodářská odvětví odvětví rybolovu 

Název a adresa orgánu poskytujícího podporu Productschap Vis 
Postbus 72 
2280 AB Rijswijk 
NEDERLAND 

Další informace výroční zpráva 

Rozhodnutí v autentickém znění po odstranění všech informací, jež jsou předmětem obchodního tajemství, 
najdete na adrese: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_cs.htm 

Datum přijetí rozhodnutí 27.8.2009 

Odkaz na číslo státní pomoci N 369/09 

Členský stát Německo 

Region Freistaat Sachsen 

Název (a/nebo jméno příjemce) Produktionsschulorientierte Qualifizierungs- und Beschäftigungsvorhaben 
für benachteiligte junge Menschen 

Právní základ Richtlinie des Sächsischen Staatsministeriums für Soziales und des Säch­
sischen Staatsministeriums für Umwelt und Landwirtschaft 

Název opatření Režim podpory 

Cíl Zaměstnanost 

Forma podpory — 

Rozpočet Předpokládané roční výdaje 2,5 mil. EUR; Celková částka plánované 
podpory 5 mil. EUR 

Míra podpory Opatření nepředstavuje podporu
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Délka trvání programu 1.9.2009–31.8.2011 

Hospodářská odvětví — 

Název a adresa orgánu poskytujícího podporu Sächsisches Staatsministerium für Wirtschaft und Arbeit 
Wilhelm-Buck-Str. 2 
01097 Dresden 
DEUTSCHLAND 

Další informace — 

Rozhodnutí v autentickém znění po odstranění všech informací, jež jsou předmětem obchodního tajemství, 
najdete na adrese: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_cs.htm 

Datum přijetí rozhodnutí 26.11.2009 

Odkaz na číslo státní pomoci N 575/09 

Členský stát Španělsko 

Region — 

Název (a/nebo jméno příjemce) Prórroga del régimen N 308/08 de ayudas a la reestructuración de PYME 
en crisis en la Región de Murcia, España 

Právní základ Ley 38/2003 de 17 de noviembre de 2003, Real Decreto 887/2006 de 
21 de julio de 2006, Ley 7/2005 de 28 de noviembre de 2005 y Ley 
9/2006 de 23 de noviembre de 2006. 

Název opatření Režim podpory 

Cíl Restrukturalizace podniků v obtížích 

Forma podpory Záruka, Půjčka za zvýhodněných podmínek, Přímá dotace 

Rozpočet Předpokládané roční výdaje 20 mil. EUR; Celková částka plánované 
podpory 60 mil. EUR 

Míra podpory — 

Délka trvání programu 10.10.2009–31.12.2012 

Hospodářská odvětví Všechna odvětví 

Název a adresa orgánu poskytujícího podporu Instituto de Fomento de la región de Murcia 

Další informace — 

Rozhodnutí v autentickém znění po odstranění všech informací, jež jsou předmětem obchodního tajemství, 
najdete na adrese: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_cs.htm 

Datum přijetí rozhodnutí 17.12.2009 

Odkaz na číslo státní pomoci N 677/09 

Členský stát Spojené království 

Region —
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Název (a/nebo jméno příjemce) Prolongation of the financial support measures to the banking industry 
in the UK 

Právní základ Common Law Powers of the Treasury supported by section 228 of the 
Banking Act 2009 

Název opatření Režim podpory 

Cíl Podpora na nápravu vážných poruch ve fungování hospodářství 

Forma podpory Záruka, Jiné formy účasti soukromého kapitálu 

Rozpočet Celková částka plánované podpory 300 000 mil. GBP 

Míra podpory — 

Délka trvání programu 1.1.2010–28.2.2010 

Hospodářská odvětví Finanční zprostředkovatelství 

Název a adresa orgánu poskytujícího podporu The Commissioners of Her Majesty's Treasury 

Další informace — 

Rozhodnutí v autentickém znění po odstranění všech informací, jež jsou předmětem obchodního tajemství, 
najdete na adrese: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_cs.htm
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Povolení státních podpor v rámci ustanovení článků 107 a 108 Smlouvy o fungování Evropské unie 

Případy, k nimž Komise nevznáší námitku 

(Text s významem pro EHP) 

(2010/C 72/03) 

Datum přijetí rozhodnutí 20.11.2009 

Odkaz na číslo státní pomoci N 349/09 

Členský stát Irsko 

Region — 

Název (a/nebo jméno příjemce) Credit Institutions Eligible Liabilities Guarantee Scheme 

Právní základ The Credit Institutions (Financial Support) Act 2008 as amended 

Název opatření Režim podpory 

Cíl Podpora na nápravu vážných poruch ve fungování hospodářství 

Forma podpory Záruka 

Rozpočet […] (*) 

Míra podpory — 

Délka trvání programu 1.12.2009–1.6.2010 

Hospodářská odvětví — 

Název a adresa orgánu poskytujícího podporu The Minister, acting on behalf of the Government, in accordance with 
the Act 
Department of Finance 
Government Building 
Upper Merrion Street 
Dublin 2 
IRELAND 

Další informace — 

(*) Důvěrné informace 

Rozhodnutí v autentickém znění po odstranění všech informací, jež jsou předmětem obchodního tajemství, 
najdete na adrese: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_cs.htm
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Povolení státních podpor v rámci ustanovení článků 107 a 108 Smlouvy o fungování Evropské unie 

Případy, k nimž Komise nevznáší námitku 

(Text s významem pro EHP) 

(2010/C 72/04) 

Datum přijetí rozhodnutí 9.2.2010 

Odkaz na číslo státní pomoci N 692/09 

Členský stát Nizozemsko 

Region — 

Název (a/nebo jméno příjemce) Subsidieregeling innovatieve zeescheepsbouw 

Právní základ Kaderwet EZ-subsidies; Experimentele kaderregeling subsidies innovatie­
projecten. 

Název opatření Režim podpory 

Cíl Inovace 

Forma podpory Přímá dotace 

Rozpočet Předpokládané roční výdaje 20 mil. EUR; Celková částka plánované 
podpory 60 mil. EUR 

Míra podpory 20 % 

Délka trvání programu 1.1.2010–31.12.2011 

Hospodářská odvětví Stavba lodí 

Název a adresa orgánu poskytujícího podporu Ministerie van Economische Zaken 
Bezuidenhoutseweg 30 
Postbus 20101 
2500 EC Den Haag 
NEDERLAND 

Další informace — 

Rozhodnutí v autentickém znění po odstranění všech informací, jež jsou předmětem obchodního tajemství, 
najdete na adrese: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_cs.htm 

Datum přijetí rozhodnutí 2.2.2010 

Odkaz na číslo státní pomoci N 2/10 

Členský stát Španělsko 

Region — 

Název (a/nebo jméno příjemce) Régimen de ayuda de salvamento y reestructuración de empresas en 
crisis en la Comunidad de Castilla y León 

Právní základ Orden EYE/519/2009 de 5 de marzo de 2009; Orden EYE/2228/2009 
de 30 de noviembre de 2009. 

Název opatření Režim podpory
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Cíl Záchrana podniků v obtížích, Restrukturalizace podniků v obtížích 

Forma podpory Půjčka za zvýhodněných podmínek, Záruka, Snížení úrokové sazby 

Rozpočet Předpokládané roční výdaje 20 mil. EUR; Celková částka plánované 
podpory 60 mil. EUR 

Míra podpory — 

Délka trvání programu 10.10.2009–9.10.2012 

Hospodářská odvětví Energetika, Motorová vozidla, Textilní průmysl 

Název a adresa orgánu poskytujícího podporu Agencia de Inversiones y Servicios 
C/ Jacinto Benavente, 2 
47195 Arroyo de la Encomienda, Valladolid 
ESPAÑA 

Další informace — 

Rozhodnutí v autentickém znění po odstranění všech informací, jež jsou předmětem obchodního tajemství, 
najdete na adrese: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_cs.htm
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Bez námitek k navrhovanému spojení 

(Případ COMP/M.5729 – Bank of America/Barclays Bank/DSI International) 

(Text s významem pro EHP) 

(2010/C 72/05) 

Dne 25. února 2010 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky 
a prohlásit jej za slučitelné se společným trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 
písm. b) nařízení Rady (ES) č. 139/2004. Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude 
zveřejněno poté, co z něj budou odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. 
Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici: 

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské 
soutěži (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat 
jednotlivá rozhodnutí o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu 
hospodářského odvětví, 

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) pod 
číslem 32010M5729. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu. 

Bez námitek k navrhovanému spojení 

(Případ COMP/M.5638 – Huntsman/Tronox Assets) 

(Text s významem pro EHP) 

(2010/C 72/06) 

Dne 18. prosince 2009 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky 
a prohlásit jej za slučitelné se společným trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 
písm. b) nařízení Rady (ES) č. 139/2004. Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude 
zveřejněno poté, co z něj budou odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. 
Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici: 

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské 
soutěži (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat 
jednotlivá rozhodnutí o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu 
hospodářského odvětví, 

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) pod 
číslem 32009M5638. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu.
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IV 

(Informace) 

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Směnné kurzy vůči euru ( 1 ) 

19. března 2010 

(2010/C 72/07) 

1 euro = 

měna směnný kurz 

USD americký dolar 1,3548 

JPY japonský jen 122,86 

DKK dánská koruna 7,4409 

GBP britská libra 0,89450 

SEK švédská koruna 9,6775 

CHF švýcarský frank 1,4374 

ISK islandská koruna 

NOK norská koruna 7,9730 

BGN bulharský lev 1,9558 

CZK česká koruna 25,365 

EEK estonská koruna 15,6466 

HUF maďarský forint 262,70 

LTL litevský litas 3,4528 

LVL lotyšský latas 0,7079 

PLN polský zlotý 3,8795 

RON rumunský lei 4,0820 

TRY turecká lira 2,0776 

měna směnný kurz 

AUD australský dolar 1,4727 

CAD kanadský dolar 1,3666 

HKD hongkongský dolar 10,5128 

NZD novozélandský dolar 1,9045 

SGD singapurský dolar 1,8906 

KRW jihokorejský won 1 534,66 

ZAR jihoafrický rand 9,8958 

CNY čínský juan 9,2486 

HRK chorvatská kuna 7,2600 

IDR indonéská rupie 12 336,82 

MYR malajsijský ringgit 4,4753 

PHP filipínské peso 61,698 

RUB ruský rubl 39,6750 

THB thajský baht 43,731 

BRL brazilský real 2,4302 

MXN mexické peso 16,9574 

INR indická rupie 61,6500
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V 

(Oznámení) 

ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ SPOLEČNÉ OBCHODNÍ POLITIKY 

EVROPSKÁ KOMISE 

Oznámení o nadcházejícím pozbytí platnosti určitých antidumpingových opatření 

(2010/C 72/08) 

1. Podle čl. 11 odst. 2 nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 ze dne 30. listopadu 2009 ( 1 ) o ochraně před 
dumpingovým dovozem ze zemí, které nejsou členy Evropského společenství, Evropská komise oznamuje, 
že pokud nebude zahájen přezkum v souladu s následujícím postupem, pozbudou níže uvedená antidum­
pingová opatření platnosti dnem uvedeným v tabulce níže. 

2. Postup 

Výrobci v Unii mohou podat písemnou žádost o přezkum. Tato žádost musí obsahovat dostatečné důkazy 
o tom, že pozbytí platnosti uvedených opatření by pravděpodobně mělo za následek pokračování nebo 
opakování dumpingu a újmy. 

Pokud by se Komise rozhodla dotčená opatření přezkoumat, bude poté dovozcům, vývozcům, zástupcům 
země vývozu a výrobcům v Unii poskytnuta příležitost podat další důkazy, protidůkazy nebo připomínky 
k otázkám uvedeným v žádosti o přezkum. 

3. Lhůta 

Výrobci v Unii mohou podat písemnou žádost o přezkum z výše uvedených důvodů na adresu Generálního 
ředitelství pro obchod Evropské komise: European Commission, Directorate-General for Trade (Unit H-1), 
N-105 4/92, 1049 Bruxelles/Brussel, BELGIQUE/BELGIË ( 2 ), kdykoli ode dne zveřejnění tohoto oznámení, 
avšak nejpozději tři měsíce před datem, které je uvedeno v tabulce níže. 

4. Toto oznámení se zveřejňuje v souladu s čl. 11 odst. 2 nařízení (ES) č. 1225/2009. 

Výrobek Země původu nebo 
vývozu Opatření Odkaz Datum pozbytí 

platnosti 

Odlitky Čínská lidová 
republika 

Antidumpingové 
clo 

Nařízení Rady (ES) č. 1212/2005 (Úř. věst. 
L 199, 29.7.2005, s. 1) naposledy pozmě­
něné nařízením Rady (ES) č. 500/2009 (Úř. 
věst. L 151, 16.6.2009, s. 6) 

30.7.2010 

Závazek Rozhodnutí Komise 2006/109/ES (Úř. věst. 
L 47, 17.2.2006, s. 59)
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POSTUPY TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE 

EVROPSKÁ KOMISE 

STÁTNÍ PODPORA – ŘECKO 

Státní podpora C 3/10 (ex NN 39/09) – Vyrovnávací platby uhrazené řeckým subjektem pro 
zemědělská pojištění (ELGA) během let 2008 a 2009 

Výzva k podání připomínek podle čl. 108 odst. 2 Smlouvy o fungování Evropské unie 

(2010/C 72/09) 

Dopisem ze dne 27. ledna 2010 přepsaném v závazném jazykovém znění na stránkách, které následují po 
tomto shrnutí, sdělila Komise Řecku své rozhodnutí zahájit řízení podle čl. 108 odst. 2 Smlouvy 
o fungování Evropské unie týkající se výše uvedené podpory. 

Zúčastněné strany mohou podat připomínky ve lhůtě jednoho měsíce ode dne zveřejnění tohoto shrnutí 
a dopisu, který následuje, na tuto adresu: 

European Commission 
Directorate-General for Agriculture and Rural Development 
Directorate M. Agricultural legislation 
Unit M.2. Competition 
Rue de la Loi 130 5/94 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22967672 

Připomínky budou sděleny Řecku. Zúčastněné strany podávající připomínky mohou písemně a s uvedením 
důvodů požádat o zachování důvěrnosti ohledně své totožnosti. 

SHRNUTÍ 

1. POSTUP 

(1) Na základě informací týkajících se předmětných podpor, 
které Komise získala z tisku, se dne 4. února 2009 konalo 
dvoustranné setkání s řeckými orgány. Po tomto setkání 
zaslaly řecké orgány dne 9. února 2009 dané informace 
dopisem, zaevidovaným tentýž den. 

(2) Dopisy ze dne 23. února 2009, 4. května 2009, 
13. července 2009 a 14. září 2009 požádala Komise 
Řecko o informace týkající se těchto opatření. Řecké 
orgány útvarům Komise odpověděly dopisem ze dne 
20. března 2009, zaevidovaným dne 24. března 2009, 
dopisem ze dne 16. června 2009, zaevidovaným dne 
22. června 2009, dopisem ze dne 18. srpna 2009, zaevi­
dovaným dne 19. srpna 2009 a dopisem ze dne 
16. listopadu 2009, zaevidovaným dne 23. listopadu 
2009. 

2. POPIS OPATŘENÍ 

(3) Meziresortním výnosem ze dne 30. ledna 2009 bylo 
stanoveno, že řecký subjekt pro zemědělská pojištění 
(ELGA) vyplatí producentům vyrovnání ve výši 425 mili­
onů EUR za škody vzniklé na některých plodinách 
v důsledku špatných klimatických podmínek. Informace 
zaslané řeckými orgány ve věci této podpory objasnily, 
že předmětná vyrovnání byla producentům vyplacena 
v roce 2009. 

(4) Z údajů poskytnutých řeckými orgány k tomuto opatření 
vyplynulo, že příjmy subjektu ELGA v roce 2008 pochá­
zely ze zvláštního pojistného ve výši 88 353 000 EUR 
vybíraného od producentů v rámci pojistného režimu, 
jenž nabízel subjekt ELGA zemědělským podnikům jako 
minimální ochranu proti přírodním rizikům, a z půjčky ve 
výši 444 milionů EUR, jež si subjekt ELGA vzal zejména 
s cílem vyplatit producentům v roce 2008 odškodnění ve 
výši 386 986 648 EUR, na které se vztahovalo pojištění.
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(5) Za účelem vyplacení příslušných odškodnění si subjekt 
ELGA vzal dvě bankovní půjčky, za něž ručil řecký stát. 
První půjčka ve výši 444 milionů EUR se vztahuje 
k odškodněním vyplaceným v roce 2008 a bude splacena 
v období 2009–2018 a druhá půjčka ve výši 425 mili­
onů EUR se týká odškodnění vyplacených v roce 2009 
a bude splacena v období 2010–2019. 

3. PŘEDBĚŽNÉ HODNOCENÍ 

(6) Na základě dostupných informací došla Komise v této fázi 
k závěru, že dotyčná opatření spadají pod čl. 107 odst. 1 
Smlouvy o fungování Evropské unie a představují státní 
podpory. Podpory byly totiž uděleny zemědělským 
podnikům působícím na konkurenčním trhu. Tyto 
podpory byly navíc poskytnuty ze státních prostředků 
státu, jelikož ELGA – subjekt poskytující podpory – je 
soukromoprávní právnická osoba náležící zcela státu, 
jehož plnění jsou financována ze státních prostředků ( 1 ). 

(7) Kromě toho představují odškodnění vyplacená subjektem 
ELGA zemědělcům finanční výhodu pro příjemce. Selek­
tivnost opatření vyplývá ze skutečnosti, že odškodnění 
subjektu ELGA se omezují na některé zemědělské 
produkce. 

Vzhledem k tomu, že odškodnění vyplacená subjektem 
ELGA v rámci režimu povinného pojištění jsou financo­
vána z příjmů ze zvláštního pojistného, nelze je považovat 
za odškodnění, jež poskytují příjemcům neoprávněnou 
výhodu. Nicméně v tomto případě jsou odškodnění vypla­
cená producentům v roce 2008, tj. 386 986 648 EUR, 
a odškodnění vyplacená v roce 2009 z půjčky ve výši 
425 milionů EUR a zvláštního povinného pojistného 
v roce 2009 financována pouze z části ze zvláštního 
povinného pojistného (v roce 2008 toto pojistné dosáhlo 
výše 88 353 000 EUR; ačkoli výše tohoto pojistného 
v roce 2009 není zatím k dispozici, měla by odpovídat 
výši z roku 2008). 

(8) Na základě údajů, které poskytly řecké orgány ohledně 
vývoje ročních umořovacích splátek a platby úroků dvou 
půjček, které si subjekt ELGA vzal na zaplacení příslušného 
odškodnění, je nutno dojít k závěru, že subjekt nebude 
schopen v následujících 10 letech uhradit roční splátky 
pouze ze zvláštního pojistného pro producenty. Navíc 
řecké orgány uvedly, že hodlají zvýšit procentní sazby 
zvláštního pojištění s cílem zvýšit příjmy uvedeného 
subjektu. Informace o zvýšení příjmů subjektu ELGA 
nejsou přesné a neumožňují dospět k závěru, že toto 
zvýšení postačí ke splacení příslušných půjček a k tomu, 
aby bylo producentům během dotčených let poskytnuto 
odškodnění. 

(9) Z těchto důvodů Komise v této fázi usuzuje, že na odškod­
nění vyplacená subjektem ELGA v roce 2008 a 2009 
v rámci režimu povinného pojištění se vztahuje čl. 107 
odst. 1 Smlouvy o fungování Evropské unie a že předsta­
vují státní podpory v těch částech, kde nejsou financovány 
z příjmů pocházejících z povinného zvláštního pojistného. 

(10) Vzhledem k tomu, že podpory byly poskytnuty 
a vyplaceny bez předchozího oznámení, jde 
o protiprávní podpory ve smyslu čl. 1 písm. f) nařízení 
(ES) č. 659/1999. 

(11) V této fázi Komise přesto nemůže dojít k závěru, pokud 
jde o slučitelnost podpory. Vzhledem k tomu, že řecké 
orgány prohlásily, že předmětná opatření nepředstavují 
státní podpory, Komise nemá v této fázi nezbytné infor­
mace ke zhodnocení slučitelnosti podpor s ustanoveními 
Pokynů Společenství ke státní podpoře v odvětvích země­
dělství a lesnictví na období 2007–2013 ( 2 ). Příslušnou 
kapitolou pokynů je kapitola V.B týkající se podpor urče­
ných k náhradě škod na zemědělské produkci nebo na 
výrobních prostředcích v zemědělství. 

(12) Vzhledem k tomu, že řecké orgány nevyužily žádného 
jiného právního rámce, nelze v této fázi vyloučit, že pláno­
vané podpory představují provozní podpory, jinými slovy 
podpory, které mají za cíl zbavit zemědělské podniky 
nákladů, které by musely obvykle nést v rámci svého 
běžného řízení nebo svých obvyklých činností. Tyto 
podpory musí být v zásadě považovány za neslučitelné 
se společným trhem. 

(13) Proto na základě jí dostupných informací a na základě 
provedeného předběžného hodnocení Komise pochybuje 
o tom, že jsou vyrovnání vyplacená řeckým subjektem 
pro zemědělská pojištění (ELGA) v letech 2008 a 2009 
slučitelná se společným trhem, a proto se rozhodla zahájit 
řízení podle čl. 108 odst. 2 Smlouvy o fungování Evropské 
unie. V souladu s článkem 14 nařízení Rady (ES) 
č. 659/1999 bude po příjemci každé protiprávní podpory, 
jež je prohlášena za neslučitelnou se společným trhem, 
požadováno její vrácení, není-li to v rozporu s obecnými 
zásadami práva Společenství. 

ZNĚNÍ DOPISU 

„Δια της παρούσης, η Επιτροπή έχει την τιμή να ενημερώσει την 
Ελλάδα ότι αφού εξέτασε τις πληροφορίες που διέθεσαν οι αρχές
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σας σχετικά με το μέτρο που αναφέρεται στο θέμα, αποφάσισε να 
κινήσει τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 108 παράγραφος 
2 της συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
(ΣΛΕΕ) ( 1 ). 

1. ΔΙΑΔΙΚΑΣIΑ 

(1) Σε συνέχεια της ενημέρωσης της Επιτροπής από τον Τύπο για 
τις αντισταθμιστικές πληρωμές ύψους 425 εκατ. ευρώ που 
προβλέπεται να καταβληθούν από τον Οργανισμό Ελληνικών 
Γεωργικών Ασφαλίσεων (εφεξής Ε.Λ.Γ.Α.) μετά από διαμαρτ­ 
υρίες μεγάλου αριθμού γεωργών στην Ελλάδα τον Ιανουάριο 
του 2009 λόγω των ζημιών που υπέστησαν κατά τη διάρκεια 
του έτους 2008 εξαιτίας δυσμενών καιρικών συνθηκών, στις 
4 Φεβρουαρίου 2009 πραγματοποιήθηκε διμερής συνάντηση 
με τις ελληνικές αρχές. Μετά τη συνάντηση αυτή, οι ελληνικές 
αρχές διαβίβασαν πληροφορίες σχετικά με το εν λόγω μέτρο 
με επιστολή της 9ης Φεβρουαρίου 2009, η οποία πρωτοκολ­ 
λήθηκε αυθημερόν. 

(2) Με επιστολή της με ημερομηνία 23 Φεβρουαρίου 2009, η 
Επιτροπή ζήτησε συμπληρωματικές πληροφορίες. Ειδικότερα, 
ζήτησε από τις ελληνικές αρχές να διαθέσουν στην Επιτροπή 
στοιχεία σχετικά με τους πόρους του Ε.Λ.Γ.Α. που 
προέρχονται από τα έσοδα της ειδικής ασφαλιστικής εισφοράς 
για το έτος 2008, καθώς και στοιχεία σχετικά με τα ποσά που 
καταβλήθηκαν από τον Ε.Λ.Γ.Α. για το έτος 2008 στο πλαίσιο 
της ασφαλιστικής κάλυψης. 

(3) Οι ελληνικές αρχές απάντησαν με επιστολή με ημερομηνία 
20 Μαρτίου 2009, η οποία πρωτοκολλήθηκε στις 
24 Μαρτίου 2009. Με την ανωτέρω επιστολή, οι ελληνικές 
αρχές απάντησαν στο σχετικό αίτημα της Επιτροπής ότι για τις 
εν λόγω αντισταθμιστικές πληρωμές ο Ε.Λ.Γ.Α. είχε συνάψει 
δάνειο ύψους 425 εκατ. ευρώ καθώς και ένα ακόμη δάνειο 
ύψους 444 εκατ. ευρώ, μεγάλο μέρος του οποίου είχε ως 
στόχο την καταβολή αποζημιώσεων κατά τη διάρκεια του 
έτους 2008 για ζημίες στη φυτική παραγωγή και το ζωικό 
κεφάλαιο, οι οποίες προκλήθηκαν επίσης από αίτια που καλύ­ 
πτονται από τον Ε.Λ.Γ.Α. Οι υπηρεσίες της Επιτροπής ζήτησαν 
συμπληρωματικές πληροφορίες με επιστολή τους με ημερομ­ 
ηνία 4 Μαΐου 2009. Με την εν λόγω επιστολή, οι υπηρεσίες 
της Επιτροπής έδωσαν στις ελληνικές αρχές προθεσμία 10 
εργάσιμων ημερών ώστε να απαντήσουν, επισημαίνοντας ότι 
αν δεν υπάρξει απάντηση εκ μέρους των αρχών επιφυλάσσ­ 
ονταν να προτείνουν στην Επιτροπή να αποστείλει διαταγή 
παροχής πληροφοριών δυνάμει του άρθρου 10 παράγραφος 
3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συμβουλίου της 
22ας Μαρτίου 1999 για τη θέσπιση λεπτομερών κανόνων 
εφαρμογής του άρθρου 93 (κατόπιν άρθρο 88) της συνθήκης 
ΕΚ ( 2 ). 

(4) Η Μόνιμη Αντιπροσωπεία της Ελλάδας στην Ευρωπαϊκή 
Ένωση, αφού απέστειλε επιστολή με ημερομηνία 27 Μαΐου 
2009, η οποία πρωτοκολλήθηκε στις 28 Μαΐου 2009, 

ζητώντας συμπληρωματική προθεσμία 5 εργάσιμων ημερών, 
την οποία οι υπηρεσίες της Επιτροπής αποδέχθηκαν, 
κοινοποίησε στην Επιτροπή την απάντηση των ελληνικών 
αρχών με επιστολή της με ημερομηνία 16 Ιουνίου 2009, η 
οποία πρωτοκολλήθηκε στις 22 Ιουνίου 2009. Με επιστολή 
τους με ημερομηνία 13 Ιουλίου 2009, οι υπηρεσίες της 
Επιτροπής ενημέρωσαν τις ελληνικές αρχές ότι το μέτρο των 
αποζημιώσεων ύψους 425 εκατ. ευρώ για το έτος 2009 είχε 
καταχωρηθεί ως καταγγελία αριθ. CP 196/2009 και ότι το 
μέτρο των αποζημιώσεων ύψους 444 εκατ. ευρώ που 
καταβλήθηκαν το 2008 είχε θεωρηθεί, ως προς το τμήμα 
που αφορούσε τις αποζημιώσεις για ζημίες που προκλήθηκαν 
από αίτια που καλύπτονται από τον Ε.Λ.Γ.Α., ως παράνομη 
ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 2 στ) του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συμβουλίου ( 3 ) και είχε 
καταχωρηθεί με αριθμό NN 39/09. Με την ανωτέρω επιστολή, 
η Επιτροπή ζήτησε πληροφορίες δίνοντας προθεσμία 15 
εργάσιμων ημερών από την ημερομηνία αποστολής της εν 
λόγω επιστολής. 

(5) Με επιστολή τους με ημερομηνία 22 Ιουλίου 2009, οι ελλην­ 
ικές αρχές ζήτησαν παράταση της προθεσμίας αποστολής 
απάντησης έως τις 17 Αυγούστου 2009, την οποία η 
Επιτροπή παραχώρησε με επιστολή της 24ης Ιουλίου 2009. 
Μετά την επιστολή απάντησης που απέστειλαν οι ελληνικές 
αρχές με ημερομηνία 18 Αυγούστου 2009, η οποία πρωτοκ­ 
ολλήθηκε στις 19 Αυγούστου 2009, οι υπηρεσίες της 
Επιτροπής ζήτησαν συμπληρωματικές πληροφορίες με 
επιστολή τους με ημερομηνία 14 Σεπτεμβρίου 2009 
ορίζοντας προθεσμία απάντησης 10 εργάσιμων ημερών από 
την ημερομηνία αποστολής της εν λόγω επιστολής. Με την 
ανωτέρω επιστολή η Επιτροπή ενημέρωνε επίσης τις ελληνικές 
αρχές ότι, βάσει των πληροφοριών που είχαν παρασχεθεί από 
αυτές, σύμφωνα με τις οποίες οι αποζημιώσεις ύψους 425 
εκατ. ευρώ για το έτος 2009 είχαν καταβληθεί στους 
δικαιούχους γεωργούς, οι εν λόγω αποζημιώσεις είχαν 
καταχωρηθεί επίσης ως παράνομη ενίσχυση κατά την έννοια 
του άρθρου 2 στ) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του 
Συμβουλίου, επίσης με αριθμό NN 39/09. 

(6) Οι ελληνικές αρχές, με μήνυμά τους ηλεκτρονικού 
ταχυδρομείου με ημερομηνία 16 Σεπτεμβρίου 2009 ζήτησαν 
παράταση της προθεσμίας απάντησης έως τις 15 Οκτωβρίου 
2009, την οποία έδωσαν οι υπηρεσίες της Επιτροπής και, στη 
συνέχεια, με επιστολή τους με ημερομηνία 12 Οκτωβρίου 
2009, η οποία πρωτοκολλήθηκε αυθημερόν, ζήτησαν νέα 
παράταση της προθεσμίας απάντησης. Κατόπιν διμερούς 
συνάντησης με τις ελληνικές αρχές στις 19 Οκτωβρίου 
2009, η Επιτροπή συναίνεσε σε νέα παράταση της προθεσμίας 
υποβολής συμπληρωματικών πληροφοριών έως τις 
16 Νοεμβρίου 2009. Οι ελληνικές αρχές απέστειλαν συμπλη­ 
ρωματικές πληροφορίες με επιστολή τους με ημερομηνία 
16 Νοεμβρίου 2009, η οποία πρωτοκολλήθηκε στις 
23 Νοεμβρίου 2009. 

2. ΠΕΡΙΓΡΑΦH ΤΟΥ ΜEΤΡΟΥ 

(7) Με τον εθνικό νόμο αριθ. 1790/1988, σχετικά με την 
οργάνωση και λειτουργία Οργανισμού Ελληνικών Γεωργικών 
Ασφαλίσεων και άλλες διατάξεις, ιδρύεται οργανισμός κοινής 
ωφέλειας με την επωνυμία “Οργανισμός Ελληνικών Γεωργικών
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( 1 ) Από την 1η Δεκεμβρίου 2009, τα άρθρα 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ 
έγιναν τα άρθρα 107 και 108 αντίστοιχα της ΣΛΕΕ. Οι δύο σειρές 
διατάξεων είναι κατ’ ουσίαν όμοιες. Για τις ανάγκες της παρούσας 
απόφασης, οι παραπομπές στα άρθρα 107 και 108 της ΣΛΕΕ, όπου 
υπάρχουν, θα πρέπει να νοείται ότι αναφέρονται στα άρθρα 87 και 88 
αντίστοιχα της συνθήκης ΕΚ. 

( 2 ) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 1. ( 3 ) Βλέπε υποσημείωση 2.



Ασφαλίσεων (Ε.Λ.Γ.Α.)”. Ο Ε.Λ.Γ.Α. αποτελεί νομικό πρόσωπο 
ιδιωτικού δικαίου και ανήκει εξ ολοκλήρου στο Δημόσιο. 
Τελεί υπό την εποπτεία του Υπουργού Γεωργίας σύμφωνα 
με τις διατάξεις του προαναφερθέντος νόμου. 

Σκοπός του Ε.Λ.Γ.Α. είναι ειδικότερα η ασφάλιση της φυτικής 
και ζωικής παραγωγής και του φυτικού και ζωικού κεφαλαίου 
των αγροτικών εκμεταλλεύσεων για ζημίες από φυσικούς 
κινδύνους. 

Σύμφωνα με το άρθρο 3α ( 4 ) του προαναφερθέντος νόμου, το 
καθεστώς ασφάλισης στον Ε.Λ.Γ.Α. είναι υποχρεωτικό και περι­ 
λαμβάνει φυσικούς κινδύνους και ειδικότερα την πλημμύρα, 
την ανεμοθύελλα, τον παγετό και το υπερβολικό ψύχος, το 
χιόνι, το χαλάζι, τις υψηλές θερμοκρασίες και την ηλιακή 
ακτινοβολία, τις υπερβολικές ή άκαιρες βροχοπτώσεις, την 
ξηρασία, τις εντομολογικές και φυτοπαθολογικές προσβολές 
των καλλιεργειών, τις νόσους επιζωοτικής μορφής, τον 
κεραυνό ως αιτία πυρκαγιάς, τον σεισμό, τους κινδύνους 
από τη θάλασσα, τις ζημίες που προκαλούνται στη φυτική 
παραγωγή από άγρια ζώα καθώς και μια σειρά ασθενειών 
βοοειδών, αιγών και προβάτων. 

(8) Σύμφωνα με το άρθρο 5α του προαναφερθέντος νόμου 
1790/1988 ( 5 ), οι δικαιούχοι του ανωτέρω συστήματος 
ασφάλισης βαρύνονται με ειδική ασφαλιστική εισφορά υπέρ 
του Ε.Λ.Γ.Α. Η εισφορά αυτή έχει χαρακτήρα επιβάρυνσης την 
οποία επιβάλλει ο νομοθέτης επί των αγορών και πωλήσεων 
εγχώριων γεωργικών προϊόντων και της οποίας τα έσοδα 
προορίζονται για τη χρηματοδότηση του Ε.Λ.Γ.Α., ο οποίος 
είναι επιφορτισμένος με την πρόληψη και την αντιστάθμιση 
των ζημιών που προξενούνται από φυσικούς κινδύνους στις 
γεωργικές εκμεταλλεύσεις. Σύμφωνα με το άρθρο 5α του 
προαναφερθέντος νόμου 1750/1988, η ειδική ασφαλιστική 
εισφορά ορίζεται σε ποσοστό 3 % για τα προϊόντα φυτικής 
προέλευσης και σε ποσοστό 0,5 % για τα προϊόντα ζωικής 
προέλευσης ( 6 ). Τα ποσοστά αυτά της εισφοράς καθορίζονται 
από τους αρμόδιους υπουργούς βάσει πρότασης του Ε.Λ.Γ.Α. 
προς το Υπουργείο Γεωργίας. Επιπλέον, τα έσοδα του Ε.Λ.Γ.Α. 
από την ειδική ασφαλιστική εισφορά, τα οποία εισπράττονται 
από τις δημόσιες οικονομικές υπηρεσίες, εισάγονται στον 
κρατικό προϋπολογισμό ως έσοδα του Δημοσίου και εμφανίζ­ 
ονται με ίδιο κωδικό αριθμό εσόδου. Τα έσοδα αυτά αποδίδ­ 
ονται στον Ε.Λ.Γ.Α. μέσω του προϋπολογισμού του Υπου­ 
ργείου Γεωργίας, με την εγγραφή κατ’ έτος ισόποσης 
πίστωσης, ύστερα από πρόταση του Ε.Λ.Γ.Α. προς το υπου­ 
ργείο αυτό. Ο Ε.Λ.Γ.Α. δεν επηρεάζει με κανέναν άλλο τρόπο 
το ποσό της εισφοράς ή των αποζημιώσεων. 

Στην ασφάλιση του Ε.Λ.Γ.Α. υπάγονται τα φυσικά ή νομικά 
πρόσωπα που έχουν την κυριότητα ή εκμετάλλευση γεωργ­ 
ικών, κτηνοτροφικών, πτηνοτροφικών, μελισσοκομικών, αλιευ­ 
τικών, υδατοκαλλιεργητικών ή άλλων σχετικών επιχειρήσεων. 

Τα έσοδα του Ε.Λ.Γ.Α. αποτελούνται κυρίως από τα έσοδα 
από την ειδική ασφαλιστική εισφορά. 

Επιπλέον, σύμφωνα με τον εθνικό νόμο αριθ. 3147/2003, 
στις αρμοδιότητες του Ε.Λ.Γ.Α. εμπίπτει επίσης η καταβολή 
ενισχύσεων για προγράμματα σχεδιασμού έκτακτης ανάγκης 
για την αποζημίωση ζημιών στο φυτικό κεφάλαιο και το 

πάγιο κεφάλαιο που προξενούνται από θεομηνίες, έκτακτα 
συμβάντα ή δυσμενείς καιρικές συνθήκες. Οι ενισχύσεις 
αυτές χρηματοδοτούνται από τον κρατικό προϋπολογισμό ή 
από δάνεια. Όπως αναφέρεται στο σημείο 10 παράγραφος 3 
κατωτέρω, τα προγράμματα αυτά αφορούν κρατικές ενισχύσεις 
που έχουν εγκριθεί με αποφάσεις της Επιτροπής. 

(9) Η διυπουργική απόφαση αριθ. 262037 της 30ής Ιανουαρίου 
2009 προβλέπει, κατ’ εξαίρεση, αποζημιώσεις ύψους 425 
εκατ. ευρώ για ζημίες που προκλήθηκαν το 2008. Η απόφαση 
αυτή προβλέπει την καταβολή αποζημιώσεων από τον Ε.Λ.Γ.Α. 
λόγω της μειωμένης παραγωγής ορισμένων φυτικών καλλιεργ­ 
ειών, η οποία παρατηρήθηκε την καλλιεργητική περίοδο 2008 
λόγω δυσμενών καιρικών συνθηκών όπως ξηρασία, υψηλές 
θερμοκρασίες, βροχές, εντομολογικές και φυτοπαθολογικές 
προσβολές των εν λόγω καλλιεργειών. Οι ζημίες αφορούν 
καλλιέργειες αμυγδαλιών, κερασιών, βερικοκιών, ορισμένων 
ποικιλιών ροδακινιών, αχλαδιών και μηλιών, σπαραγγιών, 
καλλιέργειες ανατολικών καπνών, γεώμηλων, βαμβακιού, ελαι­ 
ώνων και δημητριακών. 

Σύμφωνα με τις πληροφορίες που διέθεσαν οι ελληνικές 
αρχές, οι ελάχιστες ζημίες ανήλθαν, για τα περισσότερα 
προϊόντα, στο 30 % της κανονικής παραγωγής. Εκτός από 
την απώλεια παραγωγής, για ορισμένες καλλιέργειες (δημητ­ 
ριακά, βαμβάκι), η χειροτέρευση της ποιότητας της παρα­ 
γωγής λήφθηκε επίσης υπόψη για τον προσδιορισμό του 
κατώτατου ορίου των ζημιών. Οι εν λόγω απώλειες/παραγωγές 
χειρότερης ποιότητας προκλήθηκαν από τον συνδυασμό 
καιρικών φαινομένων και φυτικών ασθενειών που προσέβαλαν 
τις σχετικές καλλιέργειες κατά τη διάρκεια του υπό εξέταση 
έτους. 

Προκειμένου να καταβληθούν οι εν λόγω αποζημιώσεις, ο 
Ε.Λ.Γ.Α. συνήψε τραπεζικό δάνειο ύψους 425 000 000 
ευρώ. Το δάνειο θα αποπληρωθεί σε δέκα έτη (από το 
2010 έως το 2019). Για τα 3 πρώτα έτη (από το 2010 
έως το 2012) το δάνειο αυτό επιβαρύνεται με τόκους και 
κρατήσεις από το ελληνικό κράτος που ανέρχονται σε 
28 513 250 ευρώ ετησίως και για τα 7 επόμενα έτη (από 
το 2013 έως το 2019) με τόκους, χρεολύσια και κρατήσεις 
από το ελληνικό κράτος που ανέρχονται το 2013 σε 
89 227 536 ευρώ, το 2014 σε 85 087 786 ευρώ, το 
2015 σε 81 025 536 ευρώ, το 2016 σε 76 963 286 
ευρώ, το 2017 σε 72 901 036 ευρώ, το 2018 σε 
68 838 786 ευρώ και το 2019 σε 64 776 536 ευρώ. Το 
δάνειο συνήφθη με εγγύηση του ελληνικού Δημοσίου υπέρ 
του Ε.Λ.Γ.Α. 

(10) Εξάλλου, σύμφωνα με τις πληροφορίες που παρείχαν οι 
ελληνικές αρχές, τα έσοδα του Ε.Λ.Γ.Α. το 2008 προέρχονταν: 

α) από ασφαλιστικές εισφορές ύψους 88 353 000 ευρώ, 

β) από ένα δάνειο ύψους 444 000 000 ευρώ, το οποίο 
συνήψε ο Ε.Λ.Γ.Α. με τράπεζα βάσει του άρθρου 13 του 
εθνικού νόμου αριθ. 3074/2002 και του άρθρου 28 
παράγραφος 17 του εθνικού νόμου αριθ. 3147/2003. 
Το δάνειο θα αποπληρωθεί σε δέκα έτη (από το 2009 
έως το 2018). Για τα 3 πρώτα έτη (από το 2009 έως 
το 2011) το δάνειο αυτό επιβαρύνεται με τόκους και 
κρατήσεις από το ελληνικό κράτος που ανέρχονται σε 
23 709 600 ευρώ ετησίως και για τα 7 επόμενα έτη 
(από το 2012 έως το 2018) με τόκους, χρεολύσια και 
κρατήσεις από το ελληνικό κράτος που ανέρχονται το
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( 4 ) Όπως συμπληρώθηκε από το άρθρο 5 του νόμου 2945/2001 και 
τροποποιήθηκε από το άρθρο 9 του νόμου 3698/2008. 

( 5 ) Όπως συμπληρώθηκε από το νόμο 2040/1992. 
( 6 ) Τροποποίηση με το άρθρο 53 παρ. 1 του νόμου 2538/1997.



2012 σε 87 138 171 ευρώ, το 2013 σε 83 789 143 
ευρώ, το 2014 σε 80 395 714 ευρώ, το 2015 σε 
77 002 286 ευρώ, το 2016 σε 73 608 857 ευρώ, το 
2017 σε 70 215 429 ευρώ και το 2018 σε 66 822 000 
ευρώ. Το δάνειο συνήφθη με εγγύηση του ελληνικού 
Δημοσίου υπέρ του Ε.Λ.Γ.Α. 

Οι αποζημιώσεις που καταβλήθηκαν από τον Ε.Λ.Γ.Α. το 
2008 για αίτια ζημιών που καλύπτονται από την ασφάλιση 
ανήλθαν σε 386 986 648 ευρώ. Το υψηλό ποσό αποζ­ 
ημιώσεων οφείλεται στη σοβαρότητα των ζημιών, δεδομένης 
της βραδείας προόδου όσον αφορά την αποκατάσταση των 
καλλιεργειών στο πλαίσιο των αποζημιώσεων για ζημίες που 
περιλαμβάνονταν στα προγράμματα κρατικής ενίσχυσης και 
ειδικότερα για τις πυρκαγιές του 2007. Από τα έσοδα των 
ασφαλιστικών εισφορών, ύψους 88 353 000 ευρώ, και από 
ένα μέρος των εσόδων που προήλθαν από το προαναφερόμενο 
δάνειο ύψους 444 εκατ. ευρώ, και ανέρχονται σε 
298 633 648 ευρώ, ο Ε.Λ.Γ.Α. μπόρεσε να καταβάλει τις 
αποζημιώσεις στους παραγωγούς για το έτος 2008. 

Τα υπόλοιπα έσοδα, που προήλθαν από το δάνειο και τα 
οποία ανέρχονται σε 145 366 352 ευρώ, διατέθηκαν για τη 
χορήγηση των κρατικών ενισχύσεων που εγκρίθηκαν με 
αποφάσεις της Επιτροπής στο πλαίσιο των προγραμμάτων 
έκτακτης ανάγκης μετά τις πυρκαγιές του έτους 2006 και 
του έτους 2007. Η παρούσα απόφαση δεν αφορά αυτό το 
μέρος των εσόδων. 

(11) Από τις πληροφορίες που παρασχέθηκαν προκύπτει ότι 
πρόθεση των ελληνικών αρχών είναι το σύνολο του δανείου 
των 425 εκατ. ευρώ καθώς και του δανείου των 444 εκατ. 
ευρώ, ήτοι κεφάλαιο και τόκοι, να αποπληρωθεί μέσω των 
ειδικών ασφαλιστικών εισφορών που θα καταβάλλουν οι παρα­ 
γωγοί. 

Προκειμένου να αυξηθούν τα έσοδα του Ε.Λ.Γ.Α., προβλέπεται 
αύξηση του ποσοστού της προαναφερθείσας ειδικής 
ασφαλιστικής εισφοράς. Με την αύξηση αυτή, εκτιμάται ότι, 
από το 2010, τα έσοδα του Ε.Λ.Γ.Α. θα ανέλθουν σε 
150 000 000 ευρώ. Οι ρυθμίσεις που αφορούν την αύξηση 
αυτή θα προβλεφθούν με νόμο ο οποίος θα κατατεθεί προς 
ψήφιση στη Βουλή κατά τη διάρκεια του έτους 2010. 

Άλλα μέτρα, των οποίων τα ποσά δεν έχουν ακόμη προσδιο­ 
ριστεί, θα συμβάλουν στην αύξηση των εσόδων του Ε.Λ.Γ.Α., 
όπως η αντιμετώπιση της εισφοροδιαφυγής όσον αφορά την 
απόδοση των εισφορών κοινωνικής ασφάλισης και η αλλαγή 
του τρόπου είσπραξης της ειδικής εισφοράς. Επιπλέον, θα 
προβλεφθούν συμπληρωματικές πηγές χρηματοδότησης του 
Ε.Λ.Γ.Α., οι οποίες θα προσδιοριστούν στο πλαίσιο του προα­ 
ναφερθέντος νομοσχεδίου και οι οποίες σε συνδυασμό με τις 
προαναφερθείσες διατάξεις και μια ενδεχόμενη επαναδιαπρα­ 
γμάτευση των δύο δανείων με στόχο την παράταση της 
περιόδου αποπληρωμής θα δώσουν στον Ε.Λ.Γ.Α. τη 
δυνατότητα να αποπληρώσει τα δύο δάνεια και να εξακολουθ­ 
ήσει να καταβάλλει τις ετήσιες αποζημιώσεις στους παρα­ 
γωγούς. 

3. ΠΡΟΚΑΤΑΡΚΤΙΚH ΕΚΤΊΜΗΣΗ 

(12) Σύμφωνα με το άρθρο 6 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 659/1999 της 22ας Μαρτίου 1999, στην απόφαση για 
κίνηση επίσημης διαδικασίας έρευνας, η Επιτροπή αναφέρει 
συνοπτικά τα σημαντικότερα πραγματικά και νομικά ζητήματα, 
προβαίνει σε προσωρινή εκτίμηση σχετικά με το χαρακτήρα 
των προτεινόμενων μέτρων ως ενισχύσεων και διατυπώνει τις 
αμφιβολίες της ως προς τη συμβατότητα του μέτρου με την 
εσωτερική αγορά. 

3.1. Ύπαρξη κρατικής ενίσχυσης κατά την έννοια του 
άρθρου 107 παράγραφος 1 της ΣΛΕΕ 

(13) Το άρθρο 107 παράγραφος 1 της ΣΛΕΕ ορίζει ότι ενισχύσεις 
που χορηγούνται υπό οποιαδήποτε μορφή από τα κράτη ή με 
κρατικούς πόρους και που νοθεύουν ή απειλούν να νοθεύσουν 
τον ανταγωνισμό διά της ευνοϊκής μεταχειρίσεως ορισμένων 
επιχειρήσεων ή ορισμένων κλάδων παραγωγής είναι ασυμβίβ­ 
αστες με την κοινή αγορά, κατά το μέτρο που επηρεάζουν τις 
μεταξύ κρατών μελών συναλλαγές. Η Επιτροπή θεωρεί ότι 
πληρούνται οι προαναφερθείσες προϋποθέσεις για τα σχετικά 
μέτρα. 

(14) Παροχές που χορηγούνται από κρατικούς πόρους: Όπως 
επιβεβαιώνεται από τη νομολογία του Δικαστηρίου με την 
απόφαση της 22ας Μαΐου 2003, ΦΡΕΣΚΟΤ A.E. κατά Ελλην­ 
ικού Δημοσίου, C-355/2000, σκέψη 81, η προϋπόθεση αυτή 
πληρούται δεδομένου ότι η επίδικη εθνική νομοθεσία προβ­ 
λέπει σαφώς ότι οι παροχές που χορηγεί ο Ε.Λ.Γ.Α. χρηματ­ 
οδοτούνται από κρατικούς πόρους και ότι καταλογίζονται στο 
Δημόσιο κατά την έννοια της νομολογίας του Δικαστηρίου ( 7 ). 

(15) Μέτρα που επηρεάζουν τις συναλλαγές και νοθεύουν ή απει­ 
λούν να νοθεύσουν τον ανταγωνισμό: 

Οι αποζημιώσεις που καταβλήθηκαν το 2008 από τον 
Ε.Λ.Γ.Α. στο πλαίσιο του συστήματος υποχρεωτικής 
ασφάλισης αφορούσαν διάφορα ελληνικά γεωργικά προϊόντα 
φυτικής και ζωικής προέλευσης, ενώ εκείνες που καταβλήθ­ 
ηκαν το 2009 αφορούσαν διάφορες φυτικές καλλιέργειες 
(βλέπε σημείο 9 ανωτέρω). Κατά συνέπεια, παρέχουν ένα 
πλεονέκτημα στους τοπικούς παραγωγούς σε σχέση με άλλους 
κοινοτικούς παραγωγούς οι οποίοι δεν λαμβάνουν την ίδια 
στήριξη. Ο γεωργικός τομέας είναι ανοιχτός στον ανταγωνισμό 
σε κοινοτικό επίπεδο ( 8 ) και, ως εκ τούτου, ευαίσθητος σε 
κάθε μέτρο υπέρ της παραγωγής στο ένα ή το άλλο κράτος 
μέλος. Συνεπώς, οι εν λόγω αποζημιώσεις απειλούν να 
νοθεύσουν τον ανταγωνισμό στην εσωτερική αγορά. 

(16) Μέτρα που ευνοούν ορισμένες επιχειρήσεις ή ορισμένους 
κλάδους παραγωγής: Σύμφωνα με τη νομολογία του 
Δικαστηρίου ( 9 ), θεωρούνται ως ενισχύσεις οι παρεμβάσεις οι 
οποίες, ανεξαρτήτως μορφής, ελαφρύνουν τις επιβαρύνσεις 
που κανονικώς βαρύνουν τον προϋπολογισμό μιας 
επιχειρήσεως και οι οποίες κατά συνέπεια, χωρίς να είναι 
επιδοτήσεις υπό τη στενή έννοια του όρου, είναι της ιδίας 
φύσεως ή έχουν τα ίδια αποτελέσματα. 

Στην προαναφερθείσα απόφαση ΦΡΕΣΚΟΤ το Δικαστήριο 
απεφάνθη ότι η έννοια της επιχείρησης κατά το άρθρο 102 
της ΣΛΕΕ δεν καλύπτει έναν οργανισμό όπως ο Ε.Λ.Γ.Α. όσον
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( 7 ) Βλέπε, ειδικότερα, την απόφαση της 16ης Μαΐου 2002, Γαλλία κατά 
Επιτροπής, C-482/99, σκέψη 24. 

( 8 ) Σύμφωνα με τη νομολογία του Δικαστηρίου, η βελτίωση της 
ανταγωνιστικής θέσης μιας επιχείρησης η οποία απορρέει από τη 
χορήγηση κρατικής ενίσχυσης αποτελεί γενικά απόδειξη της νόθευσης 
του ανταγωνισμού έναντι των άλλων επιχειρήσεων που δεν λαμβάνουν 
ενίσχυση του είδους αυτού (υπόθεση C-730/79, Συλλογή 1980, σ. 
2671, σκέψεις 11 και 12). 

( 9 ) Βλέπε ειδικότερα τις αποφάσεις της 1ης Δεκεμβρίου 1998, Ecotrade, 
C-200/97, σκέψη 37 και της 17ης Ιουνίου 1999, Βέλγιο κατά 
Επιτροπής, C-75/97, σκέψη 23.



αφορά τις δραστηριότητες που ασκεί στο πλαίσιο του συστ­ 
ήματος υποχρεωτικής ασφάλισης έναντι φυσικών κινδύνων 
(βλέπε σκέψεις 79 και 88 της απόφασης). 

Όμως, το Δικαστήριο δεν διέθετε τα αναγκαία πραγματικά και 
νομικά στοιχεία ώστε να απαντήσει στο σκέλος του υποβλη­ 
θέντος ερωτήματος που αφορά τον ενδεχόμενο χαρακτηρισμό 
ως κρατικών ενισχύσεων των παροχών που χορηγεί ο Ε.Λ.Γ.Α. 
στο πλαίσιο του συστήματος υποχρεωτικής ασφάλισης έναντι 
φυσικών κινδύνων, ιδίως σε σχέση με το οικονομικό πλεον­ 
έκτημα για τους παραγωγούς και την επιλεκτικότητα των 
μέτρων (βλέπε σκέψη 87 της απόφασης). 

Όσον αφορά το ζήτημα του οικονομικού πλεονεκτήματος, το 
Δικαστήριο ανέφερε στη σκέψη 84 ότι “υπό τις συνθήκες 
αυτές, πρέπει να δοθεί απάντηση στο ερώτημα, αφενός, αν 
και, ενδεχομένως, σε ποιο βαθμό, ελλείψει υποχρεωτικής 
ασφαλιστικής καλύψεως, οι ελληνικές γεωργικές εκμεταλλ­ 
εύσεις θα ήταν υποχρεωμένες και θα μπορούσαν πράγματι 
να ασφαλιστούν σε ιδιωτικές ασφαλιστικές εταιρείες ή να 
λάβουν άλλα μέτρα κατάλληλης προστασίας έναντι των 
συνεπειών που ενέχουν οι φυσικοί κίνδυνοι για τις εκμεταλλ­ 
εύσεις αυτές και, αφετέρου, σε ποιο βαθμό η εισφορά 
αντιστοιχεί στο πραγματικό οικονομικό κόστος των παροχών 
που χορηγεί ο Ε.Λ.Γ.Α. στο πλαίσιο της υποχρεωτικής ασφαλ­ 
ίσεως, αν πάντως αυτό το κόστος μπορεί να υπολογισтεί”. 

Το εν λόγω σύστημα υποχρεωτικής ασφάλισης επιδιώκει 
ουσιαστικά ένα στόχο κοινωνικής πολιτικής και αποβλέπει 
στην παροχή κατάλληλης ασφαλιστικής κάλυψης σε όλες τις 
γεωργικές εκμεταλλεύσεις, συμπεριλαμβανομένων εκείνων που 
εμφανίζουν υψηλότερο βαθμό επικινδυνότητας όσον αφορά 
τις ζημίες που προξενούνται από φυσικές καταστροφές (βλέπε 
σκέψεις 66 και 67 της απόφασης). Η ασφαλιστική εισφορά 
επιβάλλεται στο σύνολο των γεωργικών προϊόντων με ενιαία 
ποσοστά τα οποία είναι ανεξάρτητα από τον πραγματικό 
κίνδυνο για τον παραγωγό (βάσει της αρχής της αλληλεγ­ 
γύης). Ο Ε.Λ.Γ.Α. τελεί υπό την εποπτεία του κράτους, 
δεδομένου ότι το ύψος της εισφοράς, όσον αφορά τα έσοδα, 
καθώς και τα ποσοστά αποζημίωσης καθορίζονται από τους 
αρμόδιους υπουργούς (βλέπε σημείο 8 ανωτέρω). 

Το Δικαστήριο επιβεβαίωσε ότι ούτε ο κοινωνικός χαρακτήρας 
του μέτρου ( 10 ) ούτε το γεγονός ότι χρηματοδοτείται εν όλω ή 
εν μέρει από εισφορές οι οποίες επιβάλλονται από τη δημόσια 
αρχή στις σχετικές επιχειρήσεις ( 11 ) αρκεί για να αποκλειστεί ο 
χαρακτηρισμός του μέτρου ως ενίσχυσης κατά την έννοια του 
άρθρου 107 παράγραφος 1 της ΣΛΕΕ, το οποίο δεν προβαίνει 
σε διάκριση των κρατικών παρεμβάσεων ανάλογα με τις αιτίες 
ή τους σκοπούς τους, αλλά τις ορίζει σε συνάρτηση με τα 
αποτελέσματά τους ( 12 ). 

Με βάση τα προαναφερόμενα, η Επιτροπή είναι της γνώμης 
ότι οι αποζημιώσεις που καταβάλλονται από τον Ε.Λ.Γ.Α. 
στους γεωργούς μπορεί να παρέχουν οικονομικό πλεονέκτημα 
στους δικαιούχους. Επιπλέον, στις περιπτώσεις που παρου­ 

σιάζουν μεγαλύτερο κίνδυνο ζημιών από φυσικούς κινδύνους 
είναι αμφίβολο το κατά πόσο η γεωργική εκμετάλλευση θα 
μπορούσε να αποκτήσει ασφαλιστική κάλυψη από ιδιωτική 
ασφαλιστική εταιρεία υπό παρόμοιες συνθήκες. Επομένως, η 
Επιτροπή θεωρεί ότι, υπό τις συνθήκες αυτές, η αποζημίωση 
που χορηγήθηκε από τον Ε.Λ.Γ.Α. στο πλαίσιο του εν λόγω 
συστήματος αποτελεί οικονομικό πλεονέκτημα για τους 
δικαιούχους. 

Όσον αφορά το ζήτημα του κατά πόσο οι πληρωμές του 
Ε.Λ.Γ.Α. στο πλαίσιο του συστήματος υποχρεωτικής 
ασφάλισης έναντι φυσικών κινδύνων είναι επιλεκτικές, η 
Επιτροπή θεωρεί ότι, εκ των προτέρων, η επιλεκτικότητα του 
μέτρου προκύπτει από το γεγονός ότι οι αποζημιώσεις του 
Ε.Λ.Γ.Α. περιορίζονται σε ορισμένα είδη γεωργικής παρα­ 
γωγής. 

Το Δικαστήριο, στην προαναφερθείσα υπόθεση ΦΡΕΣΚΟΤ, 
άφησε το ερώτημα ανοικτό αλλά απεφάνθη (σκέψη 86) ότι: 
“Συναφώς, πρέπει να παρατηρηθεί ότι το πεδίο εφαρμογής του 
επιδίκου στην κύρια δίκη συστήματος υποχρεωτικής ασφαλ­ 
ίσεως θα μπορούσε, ενδεχομένως, να δικαιολογηθεί από τη 
φύση και την όλη οικονομία του συστήματος στο οποίο 
εντάσσονται οι παροχές που χορηγεί ο Ε.Λ.Γ.Α., στο μέτρο 
που από τη δικογραφία φαίνεται να συνάγεται ότι σκοπός του 
εν λόγω συστήματος υποχρεωτικής ασφαλίσεως είναι η 
παροχή μιας ελάχιστης προστασίας στις γεωργικές εκμεταλλ­ 
εύσεις έναντι των φυσικών κινδύνων στους οποίους, ως 
τοιαύτες, είναι ιδιαίτερα εκτεθειμένες”. 

Βάσει της απόφασης ΦΡΕΣΚΟΤ, τίθεται δικαιολογημένα το 
ερώτημα εάν το υπό εξέταση μέτρο θα μπορούσε να δικαιολ­ 
ογηθεί από τη φύση ή το γενικό καθεστώς του συστήματος. 
Θα μπορούσε να υποστηριχθεί ότι τα ειδικά χαρακτηριστικά 
του γεωργικού τομέα και η ιδιαίτερη εξάρτησή του από 
ορισμένες καιρικές συνθήκες και ο ευάλωτος χαρακτήρας 
του απέναντι στους φυσικούς κινδύνους στην Ελλάδα 
επιτάσσουν τη θέσπιση κρατικού καθεστώτος που να 
εξασφαλίζει ένα ελάχιστο επίπεδο αποζημίωσης βάσει της 
αρχής της αλληλεγγύης. Στο μέτρο που οι αποζημιώσεις οι 
οποίες καταβάλλονται από τον Ε.Λ.Γ.Α. στο πλαίσιο του συστ­ 
ήματος υποχρεωτικής ασφάλισης χρηματοδοτούνται από 
έσοδα τα οποία προέρχονται από την ειδική ασφαλιστική 
εισφορά, μπορεί ενδεχομένως να θεωρηθεί ότι δεν παρέχουν 
αθέμιτο πλεονέκτημα στους δικαιούχους. Ωστόσο, η αιτι­ 
ολόγηση αυτή βάσει της λογικής και της φύσης του συστ­ 
ήματος δεν θα μπορούσε να καλύψει τυχόν περαιτέρω οικον­ 
ομικές παρεμβάσεις του ελληνικού κράτους στο σύστημα 
(πέρα από τη χρηματοδότηση μέσω των υποχρεωτικών 
εισφορών). 

Ωστόσο, στο παρόν στάδιο η Επιτροπή δεν διαθέτει επαρκή 
στοιχεία για να αποφανθεί ότι συντρέχει τέτοια περίπτωση. 
Ειδικότερα, η Επιτροπή έχει αμφιβολίες ότι τα εν λόγω 
μέτρα θα χρηματοδοτηθούν χωρίς περαιτέρω κρατική παρέ­ 
μβαση. 

Ωστόσο, στην προκειμένη περίπτωση, οι αποζημιώσεις που 
καταβλήθηκαν στους παραγωγούς το 2008, ήτοι 
386 986 648 ευρώ, και εκείνες που καταβλήθηκαν το 
2009, οι οποίες χρηματοδοτήθηκαν από το δάνειο των 425 
εκατ. ευρώ καθώς και από τις υποχρεωτικές ειδικές εισφορές 
για το 2009, χρηματοδοτήθηκαν εν μέρει μόνο από τις 
υποχρεωτικές ειδικές εισφορές (το 2008 οι εισφορές αυτές 
ανήλθαν σε 88 353 000 ευρώ, βλέπε σημείο 10 ανωτέρω
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( 10 ) Βλέπε, για παράδειγμα, υπόθεση C-75/97, Βέλγιο κατά Επιτροπής, 
Συλλογή 1999, σ. I-03671, σκέψη 25. 

( 11 ) Βλέπε, για παράδειγμα, υπόθεση C-78/76 Steineke & Weiling κατά 
Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, Συλλογή 1977, σ. 595, 
σκέψη 22. 

( 12 ) Βλέπε, για παράδειγμα, υπόθεση C-56/93, Βέλγιο κατά Επιτροπής, 
Συλλογή 1996, σ. I-273, σκέψη 79 ή υπόθεση C-241/94, Γαλλία 
κατά Επιτροπής, Συλλογή 1996, σ. I-4551, σκέψη 20.



παρότι το ποσό των εισφορών αυτών για το 2009 δεν είναι 
ακόμη διαθέσιμο, θα πρέπει να είναι αντίστοιχο με το ποσό 
των εισφορών για το 2008). Για να μπορέσει να καταβάλει 
υψηλές αποζημιώσεις στους παραγωγούς, ο Ε.Λ.Γ.Α. 
χρειάστηκε να συνάψει δύο δάνεια (βλέπε σημεία 9 και 10 
ανωτέρω). 

Βάσει των στοιχείων που υποβλήθηκαν από τις ελληνικές 
αρχές σχετικά με την εξέλιξη των ετήσιων δόσεων τόκων και 
χρεολυσίου για τα δύο δάνεια (βλέπε σημεία 9 και 10 
ανωτέρω), θα πρέπει να σημειωθεί ότι ο Ε.Λ.Γ.Α. δεν θα 
είναι σε θέση να αποπληρώνει τις ετήσιες δόσεις επί δέκα 
έτη μέσω των ειδικών ασφαλιστικών εισφορών των παραγωγών, 
καθώς μάλιστα οι εισφορές αυτές θα πρέπει να χρησιμοπ­ 
οιηθούν για την καταβολή αποζημιώσεων για ζημίες που θα 
προκύψουν στη διάρκεια των ετών αυτών. 

Στις συμπληρωματικές πληροφορίες που υπέβαλαν οι ελλην­ 
ικές αρχές επισημαίνεται ότι πρόκειται να αυξηθεί το ποσοστό 
της ειδικής ασφαλιστικής εισφοράς, προκειμένου να αυξηθούν 
τα έσοδα του Ε.Λ.Γ.Α. (βλέπε σημείο 11 ανωτέρω). Ωστόσο, 
όπως αναφέρεται στο σημείο 11 ανωτέρω, σύμφωνα με τις 
πληροφορίες που παρασχέθηκαν στην Επιτροπή, προβλέπονται 
συμπληρωματικές πηγές χρηματοδότησης του Ε.Λ.Γ.Α., οι 
οποίες πρόκειται να προσδιοριστούν στο πλαίσιο του προα­ 
ναφερθέντος νομοσχεδίου. Όμως, οι πληροφορίες που 
δόθηκαν σχετικά με την αύξηση των εσόδων του Ε.Λ.Γ.Α. 
δεν παρέχουν συγκεκριμένα στοιχεία από τα οποία να μπορεί 
να εξαχθεί το συμπέρασμα ότι μια τέτοια αύξηση θα επαρκ­ 
ούσε για την αποπληρωμή των εν λόγω δανείων και για τη 
χορήγηση αποζημιώσεων στους παραγωγούς κατά τη διάρκεια 
των συγκεκριμένων ετών (βλέπε σημείο 11 ανωτέρω· από τα 
στοιχεία αυτά προκύπτει αφενός ότι η προβλεπόμενη ετήσια 
αύξηση ύψους 150 εκατ. ευρώ δεν θα μπορέσει να καλύψει 
τις υποχρεώσεις του Ε.Λ.Γ.Α. και αφετέρου ότι στο στάδιο 
αυτό δεν έχει υποβληθεί στην Επιτροπή κανένα νομικό κείμενο 
ούτε για την αύξηση αυτή ούτε και για άλλα σχεδιαζόμενα 
μέτρα). Κατά συνέπεια, δεν μπορεί να αποκλειστεί ότι τα εν 
λόγω μέτρα ενδέχεται να χρηματοδοτούνται επίσης από 
άλλους κρατικούς πόρους που θα διατεθούν στον Ε.Λ.Γ.Α. 

Με βάση τα προαναφερόμενα, στο στάδιο αυτό η Επιτροπή 
καταλήγει στο συμπέρασμα ότι δεν μπορεί να αποκλειστεί ότι 
οι αποζημιώσεις που καταβλήθηκαν από τον Ε.Λ.Γ.Α. το 2008 
και το 2009 στο πλαίσιο του συστήματος υποχρεωτικής 
ασφάλισης εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής του άρθρου 
107 παράγραφος 1 της ΣΛΕΕ και συνιστούν κρατικές 
ενισχύσεις. 

Ως εκ τούτου, θα πρέπει να εξεταστεί κατά πόσο είναι δυνατό 
να επιτραπεί παρέκκλιση από τη γενική αρχή απαγόρευσης της 
χορήγησης κρατικών ενισχύσεων που θεσπίζεται με το άρθρο 
107 παράγραφος 1 της ΣΛΕΕ. 

3.2. Χαρακτηρισμός των μέτρων ως παράνομων 
ενισχύσεων 

(17) Οι ενισχύσεις που χορηγούνται και καταβάλλονται χωρίς 
προηγούμενη κοινοποίηση συνιστούν παράνομη ενίσχυση 
κατά την έννοια του άρθρου 1 στοιχείο στ) του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 659/1999. 

3.3. Προκαταρκτική εκτίμηση της νομιμότητας των 
ενισχύσεων 

(18) Δυνάμει του άρθρου 107 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της 
ΣΛΕΕ, οι ενισχύσεις για την προώθηση της ανάπτυξης 
ορισμένων οικονομικών δραστηριοτήτων ή οικονομικών 
περιοχών μπορούν να θεωρηθούν συμβιβάσιμες με την κοινή 
αγορά εφόσον δεν αλλοιώνουν τους όρους των συναλλαγών 
κατά τρόπο που θα αντέκειτο προς το κοινό συμφέρον. 

(19) Για να μπορούν να τύχουν της παρέκκλισης αυτής, οι εν λόγω 
ενισχύσεις πρέπει να τηρούν τις διατάξεις των νομικών 
κειμένων που ήταν σε ισχύ κατά τον χρόνο χορήγησης των 
ενισχύσεων, ήτοι το 2008 και το 2009. Στην περίπτωση αυτή 
πρόκειται για τις κοινοτικές κατευθυντήριες γραμμές για τις 
κρατικές ενισχύσεις στον τομέα της γεωργίας και της δασοκ­ 
ομίας 2007-2013 ( 13 ) (εφεξής, “κατευθυντήριες γραμμές”). 

(20) Το σχετικό κεφάλαιο των κατευθυντήριων γραμμών είναι το 
κεφάλαιο V.B σχετικά με τις ενισχύσεις για την αντιστάθμιση 
ζημιών στη γεωργική παραγωγή ή στα μέσα γεωργικής παρα­ 
γωγής και ειδικότερα οι διατάξεις των σημείων V.B.2 σχετικά 
με τις ενισχύσεις για την επανόρθωση ζημιών που προκαλού­ 
νται από θεομηνίες ή άλλα έκτακτα γεγονότα, V.B.3 σχετικά 
με τις ενισχύσεις για την αποζημίωση γεωργών για απώλειες 
που προκαλούνται από δυσμενείς καιρικές συνθήκες και V.B.4 
σχετικά με τις ενισχύσεις για την καταπολέμηση ζωικών και 
φυτικών ασθενειών. 

Για την αιτιολόγηση των εν λόγω αποζημιώσεων ως κρατικών 
ενισχύσεων συμβατών με την κοινή αγορά, πρέπει να 
αποδειχθεί κυρίως ότι τα καιρικά φαινόμενα που έπληξαν τις 
σχετικές εκμεταλλεύσεις μπορούν να εξομοιωθούν με θεομηνία 
κατά την έννοια του άρθρου 2 σημείο 8 του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 1857/2006 της Επιτροπής ( 14 ) και ότι η ένταση των 
ενισχύσεων υπολογίζεται σύμφωνα με τους όρους του άρθρου 
11 των εν λόγω κανονισμού. Επιπλέον, σε περίπτωση φυτικών 
ασθενειών οι ενισχύσεις για την αποζημίωση των γεωργών για 
απώλειες που προκλήθηκαν πρέπει να τηρούν τις διατάξεις 
του άρθρου 10 του προαναφερθέντος κανονισμού. 

(21) Δεδομένου ότι οι ελληνικές αρχές υποστήριξαν ότι τα εν λόγω 
μέτρα δεν συνιστούν κρατικές ενισχύσεις, η Επιτροπή δεν 
διαθέτει στο στάδιο αυτό τις απαιτούμενες πληροφορίες, 
ώστε να αξιολογήσει κατά πόσο είναι συμβατές οι ενισχύσεις 
με τις ανωτέρω διατάξεις των κατευθυντήριων γραμμών. 

Από τις πληροφορίες που παρασχέθηκαν φαίνεται να προκύ­ 
πτει ότι οι προβλεπόμενες αποζημιώσεις για το μεγαλύτερο 
μέρος των σχετικών καλλιεργειών αφορούν ζημίες οι οποίες 
καλύπτουν ένα κατώτατο όριο ίσο με 30 % λαμβάνοντας 
υπόψη τις απώλειες παραγωγής ή τη χειροτέρευση της ποιότ­ 
ητας για ορισμένες παραγωγές, που σημειώθηκαν καθ’ όλη τη 
διάρκεια του συγκεκριμένου έτους, λόγω του συνδυασμού 
περισσοτέρων του ενός δυσμενών καιρικών φαινομένων 
καθώς και, όσον αφορά άλλες καλλιέργειες, εξαιτίας φυτικών 
ασθενειών επίσης. Οι πληροφορίες που διαβίβασαν οι ελλην­ 
ικές αρχές δεν παρέχουν στοιχεία σχετικά με τη μέθοδο υπολ­ 
ογισμού των εν λόγω αποζημιώσεων.
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Ως εκ τούτου, η Επιτροπή διατηρεί αμφιβολίες για το κατά 
πόσο οι εν λόγω ενισχύσεις μπορούν να θεωρηθούν ως 
συμβιβάσιμες με τις προαναφερθείσες διατάξεις των κατευθυ­ 
ντήριων γραμμών. 

3.3.1. Λοιπές νομικές βάσεις που επιτρέπουν την αξιολόγηση 
του συμβιβάσιμου των ενισχύσεων 

(22) Καθώς οι ελληνικές αρχές δεν πρότειναν άλλες νομικές βάσεις 
για την εξέταση και την ενδεχόμενη έγκριση των μέτρων, δεν 
μπορεί να αποκλειστεί, στο στάδιο αυτό, ότι οι εν λόγω 
ενισχύσεις συνιστούν λειτουργικές ενισχύσεις, με άλλα λόγια 
ενισχύσεις με στόχο να απαλλαγούν οι γεωργικές επιχειρήσεις 
από το κόστος με το οποίο οι ίδιες θα έπρεπε κανονικά να 
επιβαρυνθούν στο πλαίσιο της τρέχουσας διαχείρισης ή των 
συνήθων δραστηριοτήτων τους. Οι ενισχύσεις αυτές πρέπει, 
κατ’ αρχήν, να θεωρούνται ασυμβίβαστες με την κοινή αγορά. 

(23) Στο παρόν στάδιο η Επιτροπή δεν διαθέτει φάκελο πληροφο­ 
ριών που να της επιτρέπει να αξιολογήσει το συμβιβάσιμο των 
ενισχύσεων με βάση άλλες κατευθυντήριες γραμμές ή θεσμικά 
πλαίσια που ίσχυαν όταν χορηγήθηκαν οι ενισχύσεις. Η 
Επιτροπή υπενθυμίζει στο θέμα αυτό ότι το οικείο κράτος 
μέλος, προκειμένου να ανταποκριθεί στο καθήκον συνεργασίας 
που υπέχει έναντι της Επιτροπής, έχει την υποχρέωση να 
παράσχει όλα τα στοιχεία που θα δώσουν τη δυνατότητα 
στο όργανο αυτό να ελέγξει αν πληρούνται οι προϋποθέσεις 
της παρεκκλίσεως της οποίας ζητεί να τύχει το κράτος αυτό, 
δυνάμει του άρθρου 107 παράγραφος 1 της ΣΛΕΕ ( 15 ). 

4. ΑΠOΦΑΣΗ 

(24) Λαμβανομένων υπόψη των ανωτέρω, η Επιτροπή καλεί την 
Ελλάδα, στο πλαίσιο της διαδικασίας του άρθρου 108 παρά­ 
γραφος 2 της ΣΛΕΕ, να υποβάλει τις παρατηρήσεις της και να 
παράσχει κάθε χρήσιμη πληροφορία για την αξιολόγηση των 
μέτρων δυνάμει των διατάξεων των κατευθυντήριων γραμμών 
ή άλλων θεσμικών πλαισίων που ίσχυαν κατά τον χρόνο 
χορήγησης των ενισχύσεων, εντός προθεσμίας ενός μηνός 
από την ημερομηνία παραλαβής της παρούσας επιστολής. 
Καλεί τις ελληνικές αρχές να διαβιβάσουν άμεσα αντίγραφο 
της παρούσας επιστολής στους δυνητικούς δικαιούχους των 
ενισχύσεων. 

(25) Η Επιτροπή υπενθυμίζει στην Ελλάδα τον ανασταλτικό 
χαρακτήρα του άρθρου 108 παράγραφος 3 της ΣΛΕΕ και 
παραπέμπει στο άρθρο 14 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
659/1999 του Συμβουλίου το οποίο προβλέπει ότι κάθε 
παράνομη ενίσχυση μπορεί να ανακτηθεί από τον δικαιούχο 
της. 

(26) Με την παρούσα επιστολή, η Επιτροπή ανακοινώνει στην 
Ελλάδα ότι σκοπεύει να ενημερώσει τους ενδιαφερόμενους 
δημοσιεύοντας την παρούσα επιστολή και περίληψη αυτής 
στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Όλοι οι 
ανωτέρω ενδιαφερόμενοι θα κληθούν να υποβάλουν τις παρα­ 
τηρήσεις τους εντός προθεσμίας ενός μηνός από την ημερομ­ 
ηνία της δημοσίευσης.“
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JINÉ AKTY 

EVROPSKÁ KOMISE 

Zveřejnění žádosti o změnu podle čl. 6 odst. 2 nařízení Rady (ES) č. 510/2006 o ochraně 
zeměpisných označení a označení původu zemědělských produktů a potravin 

(2010/C 72/10) 

Tímto zveřejněním se uděluje právo podat proti žádosti o změnu námitky podle článku 7 nařízení Rady (ES) 
č. 510/2006 ( 1 ). Komise musí obdržet námitky do 6 měsíců po tomto zveřejnění. 

ŽÁDOST O ZMĚNU 

NAŘÍZENÍ RADY (ES) č. 510/2006 

Žádost o změnu podle článku 9 

„PROSCIUTTO DI MODENA“ 

č. ES: IT-PDO-0217-0066-21.08.2007 

CHZO ( ) CHOP ( X ) 

1. Položka specifikace produktu, jíž se změna týká: 

—  Název produktu 

—  Popis produktu 

—  Zeměpisná oblast 

—  Důkaz původu 

— Metoda produkce 

—  Souvislost 

—  Označování 

— Vnitrostátní požadavky 

—  Jiná [uveďte] 

2. Druh změny (změn): 

—  Změna jednotného dokumentu nebo přehledu 

— Změna specifikace zapsaného CHOP nebo CHZO, k němuž nebyl zveřejněn jednotný dokument 
ani přehled 

—  Změna specifikace, která nevyžaduje změnu zveřejněného jednotného dokumentu (čl. 9 odst. 3 
nařízení (ES) č. 510/2006) 

—  Dočasná změna specifikace vyplývající z uložení závazných hygienických nebo rostlinolékař­
ských opatření ze strany veřejných orgánů (čl. 9 odst. 4 nařízení (ES) č. 510/2006)
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3. Změna (změny): 

3.1 Metoda produkce: 

Kromě jiného bylo považováno za vhodné zvýšit hodnotu procentního obsahu vody, která nesmí být 
nižší než 59 % ani vyšší než 63,5 %, namísto rozmezí 50 % a 61 %. 

Změna tohoto parametru se ukázala nezbytná, neboť v posledních letech jsme byli svědky postupného 
nástupu technologie do různých fází chovu italských prasat těžké hmotnostní kategorie, která se 
společně s každodenními ukazateli hmotnostních přírůstků (stačí si jen uvědomit, že za 9 měsíců 
narostou prasata do hmotnosti přibližně 160 kg) značně odrazila na jakostních vlastnostech masa, 
přičemž nejvíce tato změna zasáhla bezpochyby obsah vody. Velké urychlení růstu totiž citelně mění 
adipozitu masa, a zvyšuje tak procentní obsah vody. Tato okolnost, která na jednu stranu způsobuje 
větší ztrátu hmotnosti ve fázi zrání, zlepšuje na druhé straně charakteristickou jemnost masa typickou 
pro šunku „Prosciutto di Modena“. 

V přehledu C byl nejzazší den, kdy chovatel musí opatřit zadní kýty všech prasat nesmazatelnou 
značkou, aby bylo zaručeno dodržení předpisů o dobrých životních podmínkách zvířat, posunut ze 
45. dne na 30. den. 

Minimální doba zrání byla prodloužena z 12 na 14 měsíců; tato lhůta může být zkrácena na 12 
(namísto 10) měsíců, jestliže se vztahuje na celistvé části, jejichž počáteční velikost je nižší než 13 kg 
(nikoli 12 kg, jak tomu bylo dříve). Ukázalo se, že tato změna je nezbytná, neboť zkušenost prokázala 
nezbytnost delšího zrání, aby produkt mohl získat charakteristické vlastnosti stanovené ve specifikaci. 

3.2 Vnitrostátní požadavky: 

Kromě toho byl změněn přehled G, do něhož byly přidány hlavní skutečnosti, jež mohou zaručit 
důkaz původu produktu. 

Ze specifikace produkce byly kromě toho vyloučeny veškeré odkazy na kontrolní činnost prováděnou 
konsorciem. 

JEDNOTNÝ DOKUMENT 

NAŘÍZENÍ RADY (ES) č. 510/2006 

„PROSCIUTTO DI MODENA“ 

č. ES: IT-PDO-0217-0066-21.08.2007 

CHZO ( ) CHOP ( X ) 

1. Název: 

„Prosciutto di Modena“ 

2. Členský stát nebo třetí země: 

Itálie 

3. Popis zemědělského produktu nebo potraviny: 

3.1 Druh produktu (podle přílohy III): 

Třída 1.2 – Masné výrobky 

3.2 Popis produktu, k němuž se vztahuje název uvedený v bodě 1: 

Tepelně neopracovaná uzrálá šunka s chráněným označením původu. Vnější tvar je při vyjmutí nožičky 
hruškovitý, který se získá odřezáním přebytečného tuku a odstraněním části kůže a krycího tuku. Barva 
je na řezu živě červená. Chuť je lahodná, nikoli však slaná. Vůně je příjemná, sladká, ale intenzivní, i při 
zkouškách sondou. Charakterizována tím, že odpovídá přesným analytickým parametrům: obsah vody 
mezi 59 % a 63,5 %; obsah chloridu sodného mezi 4,5 % a 6,7 %; index proteolýzy mezi 21 % a 31 %. 
Hmotnost celé šunky se pohybuje mezi osmi a deseti kilogramy, nikdy není nižší než sedm kilogramů.
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3.3 Suroviny (pouze u zpracovaných produktů): 

Surovinou jsou čerstvé vepřové kýty ze zvířat narozených, chovaných a poražených v deseti regionech 
na národním území (Emilia-Romagna, Benátsko, Lombardie, Piemont, Molise, Umbrie, Toskánsko, 
Marky, Abruzzy, Latium). 

Připouští se prasata z čistého plemene nebo pocházející z křížení, základem jsou tradiční plemena 
Large White a Landrace, geneticky vylepšená podle italské plemenné knihy. Kromě toho se připouštějí 
i zvířata pocházející z křížení plemene Duroc, geneticky vylepšená podle italské plemenné knihy. 

Kromě toho se připouští i zvířata jiných plemen, míšená a křížená, za předpokladu, že pochází 
z výběru nebo z křížení, jehož cíle jsou v souladu s cíli italské plemenné knihy pro produkci prasat 
těžké hmotnostní kategorie. 

3.4 Krmivo (pouze u produktů živočišného původu): 

Musí být dodržována podrobná pravidla týkající se využití a složení krmné dávky, přednost se dává 
použití krmiva pocházejícího ze zeměpisné oblasti chovu uvedené v bodě 4. Krmení prasat se člení na 
dvě fáze a jeho základem je především obilnářská produkce (kukuřice, ječmen, oves atd.) a vedlejší 
produkty mlékárenské produkce (syrovátka, sýřenina a podmáslí). Krmivo na obilovinovém základě se 
přednostně podává v tekuté podobě (pomyje nebo šlichta) a tradičně se syrovátkou. 

3.5 Specifické kroky při produkci, které se musí uskutečnit v označené zeměpisné oblasti: 

Různé fáze produkce a zrání šunky „Prosciutto di Modena“ musí probíhat na území produkce, jak je 
vymezeno v bodě 4, aby byla zaručena sledovatelnost a kontrola. 

3.6 Zvláštní pravidla pro krájení, strouhání, balení atd.: 

— 

3.7 Zvláštní pravidla pro označování: 

Šunka „Prosciutto di Modena“ je trvale identifikována označením umístěným na kůži kontrolním 
subjektem. 

Na označení celé šunky „Prosciutto di Modena“ s kostí je uvedeno „Prosciutto di Modena“ a za tím 
„denominazione di origine protetta“ (chráněné označení původu). U celé šunky bez kosti nebo šunky 
v úpravě jako plátky musí být na označení uvedeno i datum produkce, jež odkazuje na zahájení 
zpracování kýty, jestliže pečeť nebo vypálené označení již není viditelné; musí být uvedeno označení 
šarže. 

Zakazuje se používat přívlastky, jako např. „classico“, „autentico“, „extra“, „super“ a jiné přívlastky, 
zmínky a tvrzení, která se s označením původu pojí, s výjimkou textu „disossato“ (bez kosti), jakož 
i jiná, konkrétně neuvedená označení, s výjimkou těch, která vyžadují ostatní právní předpisy; tytéž 
zákazy platí i pro reklamu a propagaci šunky „Prosciutto di Modena“ v jakékoli formě či v jakékoli 
souvislosti. 

4. Stručné vymezení zeměpisné oblasti: 

Zpracování šunky „Prosciutto di Modena“ probíhá výhradně ve zvláštní kopcovité oblasti sousedící 
s orografickou a hydrografickou pánví řeky Panaro a v údolích přítoků až do maximální nadmořské 
výšky 900 metrů, která zahrnuje území následujících obcí: Castelnuovo Rangone, Castelvetro, Spilam­
berto, San Cesario sul Panaro, Savignano sul Panaro, Vignola, Marano, Guiglia, Zocca, Montese, 
Maranello, Serramazzoni, Pavullo nel Frignano, Lama Mocogno, Pievepelago, Riolunato, Montecreto, 
Fanano, Sestola, Gaggio Montanto, Monteveglio, Savigno, Monte San Pietro, Sasso Marconi, Castello di 
Serravalle, Castel d’Aiano, Bazzano, Zola Predosa, Bibbiano, San Polo d’Enza, Quattro Castella, Canossa 
(dříve Ciano d’Enza), Viano, Castelnuovo Monti. Chov a porážka probíhá pouze v oblasti vymezené 
územím regionů Emilia-Romagna, Benátsko, Lombardie, Piemont, Molise, Umbrie, Toskánsko, Marky, 
Abruzzy, Latium.
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5. Souvislost se zeměpisnou oblastí: 

5.1 Specifičnost zeměpisné oblasti: 

V kopcovité mikrooblasti sousedící s orografickou a hydrografickou pánví řeky Panaro se nachází jedna 
z mála oblastí, které jsou díky svému umístění pod ochranou Toskánsko-Emiliánského Apeninu 
příznivé a mají optimální mikroklima pro produkci šunky: podhorská oblast s typickou květenou 
a „drenážní efekt“ daný průtokem řeky Panaro a jejích přítoků vytvářejí ideální klima, převážně 
suché a lehce provětrávané. Vymezení oblasti produkce, která odpovídá určitému zeměpisnému 
prostředí, jež není náhodné ani dané ustanovením zákona, posiluje tento vztah, který se časem vyvinul 
mezi způsobem produkce a zeměpisným prostředím: zrání šunky vyžaduje naprosto zdravé prostředí 
a způsoby produkce tuto charakteristiku prostředí nijak nemění. 

5.2 Specifičnost produktu: 

Kromě charakteristik uvedených již v popisu produktu má šunka „Prosciutto di Modena“ následující 
charakteristické vlastnosti: 

— zvýšený podíl plochy produktu bez povrchového tukového krytí, což umožňuje rychlejší pronikání 
soli a přispívá k vzniku charakteristické chuti hotového produktu, 

— procentní obsah vody mezi 59 a 63 %, 

— procentní obsah soli mezi 4,5 % a 6,7 %, 

— index proteolýzy mezi 21 % a 31 %. 

Díky této posledně uvedené vlastnosti je produkt mimořádně vhodný při dietách bohatých na bílko­
viny, přitom je mimořádně lehce stravitelný. Šunka „Prosciutto di Modena“ je kromě toho díky svému 
obsahu minerálů a vitaminů a nízkému obsahu cholesterolu ideální potravinou při dietách s nízkým 
obsahem tuku, pokud je tuk odstraněn, a pohlížíme-li na tuto šunku jako na celek, představuje více než 
vyváženou potravinu, co se týče přínosu tuků a bílkovin. 

5.3 Příčinná souvislost mezi zeměpisnou oblastí a jakostí nebo vlastnostmi produktu (u CHOP) nebo specifickou 
jakostí, pověstí nebo jinou vlastností produktu (u CHZO): 

Všechny požadavky na produkci, díky nimž vznikají charakteristické vlastnosti, a které tedy umožňují 
získání označení původu, úzce souvisí s podmínkami prostředí a s přírodními a lidskými činiteli, tzn.: 
charakteristické vlastnosti suroviny jsou naprosto příznačné pro vymezenou zeměpisnou makrooblast 
díky historickému a hospodářskému vývoji a základnímu zemědělskému zaměření. U zrodu 
a zdůvodnění produkce šunky „Prosciutto di Modena“ stálo zemědělské zaměření zasazené do rámce 
geomorfologických a mikroklimatických podmínek vymezené mikrooblasti. Tento rámec typických 
podmínek předurčil proces standardizace charakteristických vlastností suroviny, systémů zpracování 
produktu a prosazení se označení, které je hluboce spjato se specifickým společenským 
a hospodářským rozvojem zeměpisné oblasti, jenž určil jeho neopakovatelné významové souvislosti, 
neboť: ve vymezené makrooblasti došlo k rozvoji původních a domorodých plemen, jenž byl ve střední 
a severní Itálii zaznamenán již od etruské doby, zejména v souvislosti s pěstováním obilovin a se 
zpracováním mléka, které byly určující pro systémy krmení prasat. Tato tendence dala vzniknout 
naprosto přesným charakteristickým vlastnostem surovin a produkčním dovednostem a prosadil se 
chov prasat těžké hmotnostní kategorie porážených ve vyšším věku. U těchto tendencí byla vyzrálá 
šunka progresivním a přirozeným cílem produkce, která se odedávna soustředila do území ležících 
v několika málo oblastech, jež jsou pro produkci produktu příznivé díky jedinečným podmínkám 
prostředí, které díky lidskému činiteli postupně nabyly specializovaného rázu. 

Historie produktu je velmi stará a ve své původní oblasti je zdokumentována již od doby bronzové, 
tedy období, kdy se upevnila praxe chovu domácích zvířat a bylo objeveno použití soli (chloridu 
sodného); z historického a hospodářského hlediska se způsob konzervace masa solí potvrdil 
s příchodem Keltů a následně se zdokonalil v době římské.
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Původ produktu je historicky stejně tak zdokumentován již od preindustriální doby i ve vztahu 
k oblasti původu příslušné suroviny, neboť produkt je výsledkem nevídaného rozvoje typické 
venkovské kultury společné celému pádskému regionu, která v kopcovité oblasti sousedící 
s orografickou a hydrografickou pánví řeky Panaro (podhorská oblast Toskánsko-Emiliánského 
Apeninu) nalezla své „místo“ v souvislosti s typickými klimatickými podmínkami prostředí. 

Odkaz na zveřejnění specifikace: 

Úplné znění specifikace produkce je k dispozici: 

— na internetové adrese 

http://www.politicheagricole.it/DocumentiPubblicazioni/Search_Documenti_Elenco.htm?txtTipo 
Documento=Disciplinare%20in%20esame%20UE&txtDocArgomento=Prodotti%20di%20Qualit%E0> 
Prodotti%20Dop,%20Igp%20e%20Stg 

nebo 

— lze vstoupit přímo na domovskou stránku ministerstva (http://www.politicheagricole.it) a kliknout na 
„Prodotti di Qualità“ (Jakostní produkty – vlevo na obrazovce) a nakonec na „Disciplinari di Produzione 
all’esame dell’UE [regolamento (CE) n. 510/2006]“ (Specifikace produkce, jež jsou předmětem zkoumání 
EU (nařízení (ES) č. 510/2006)).
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OPRAVY 

Oprava výzvy Komise k předkládání návrhů 2010 – Cvičení, mechanizmus civilní ochrany Unie 

(Úřední věstník Evropské unie C 60 ze dne 11. března 2010) 

(2010/C 72/11) 

Strana 14, bod 3 odst. 1: 

místo: „3. Návrhy musí být zaslány Komisi na adresu uvedenou v pokynech pro podávání žádostí o grant do 30. dubna 
2010. Návrhy musí být podány poštou nebo prostřednictvím osobního kurýra nejpozději do 30. dubna 
2010 (rozhodným datem je den odeslání, datum potvrzené razítkem nebo datum potvrzení o podání). Lze je 
rovněž doručit osobně na konkrétní adresu uvedenou v pokynech pro podávání žádostí o grant nejpozději 
dne 30. dubna 2010 do 17:00 hodin (rozhodným datem je datum potvrzení o převzetí podepsané odpo­
vědným úředníkem).“, 

má být: „3. Návrhy musí být zaslány Komisi na adresu uvedenou v pokynech pro podávání žádostí o grant do 
31. května 2010. Návrhy musí být podány poštou nebo prostřednictvím osobního kurýra nejpozději do 
31. května 2010 (rozhodným datem je den odeslání, datum potvrzené razítkem nebo datum potvrzení 
o podání). Lze je rovněž doručit osobně na konkrétní adresu uvedenou v pokynech pro podávání žádostí 
o grant nejpozději dne 31. května 2010 do 17:00 hodin (rozhodným datem je datum potvrzení o převzetí 
podepsané odpovědným úředníkem).“
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OZNÁMENÍ 

Dne 20. března 2010 bude v Úředním věstníku Evropské unie C 72 A zveřejněn „Společný katalog odrůd 
druhů zemědělských rostlin – 2. dodatek k 28. úplnému vydání“. 

Předplatitelé Úředního věstníku mohou bezplatně získat stejný počet výtisků a jazykových znění tohoto 
Úředního věstníku, jaký si předplatili. Je třeba, aby vrátili přiloženou objednávku, řádně vyplněnou a 
s uvedením jejich registračního čísla předplatitele (kód uváděný na levé straně každého štítku a začínající 
písmenem: O/…). Tento Úřední věstník bude bezplatně k dispozici po dobu jednoho roku od data vydání. 

Ostatní zájemci si mohou objednat tento Úřední věstník za poplatek u některého z našich distributorů (viz 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm). 

Tento Úřední věstník – stejně jako všechny Úřední věstníky (řady L, C, CA, CE) – je možné najít bezplatně 
na internetové stránce http://eur-lex.europa.eu



CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2010 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 100 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční CD-ROM 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 770 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční CD-ROM (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 400 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), CD-ROM, 2 vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

300 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném CD-ROM. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 
Nosiče CD-ROM budou během roku 2010 nahrazeny nosiči DVD. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž 

smlouvy, právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
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